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Abstract

Shaykh Mā’ al-‘Aynayn (1831–1910) – the Mauritanian Sufi and Warrior 
in History and Literature

Shaykh Mā’ al-̒Aynayn al-Qalqamī is one of the most important figures in the modern history of 
Mauritania, Western Sahara (Rio de Oro and As-Sāqiya ǎl-Ḥamrā’), and Morocco. He was a mystic, 
founder of the ̒Ayniyya Sufi brotherhood, and a political activist who became famous for his fight 
against French colonialism and its symbol in his country. His action was supported by the sultans 
of Morocco, who were also threatened by French influence, Therefore, he is sometimes associated 
with that country, and his tomb in Tiznīt (Morocco) is a place of pilgrimage. As a Muslim scholar 
and politician, he represented a conservative outlook, and his eclectic views were oriented towards 
pan-Islamism. The purpose of this article is to provide a broader presentation of Mā’ al-̒Aynayn, 
a  figure under-researched in Polish orientalist and historical literature, much like the history of 
Mauritania itself. The first part presents the sheikh’s biography and actions in the light of historical 
sources, primarily Arabic. The second part explores his reception in Moorish folk literature and in 
the work of the French writer JMG Le Clezio – in his novel Desert and in the travelogue Gens des 
nuages [“People in the Clouds”], written with his wife Jemia.
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Wprowadzenie

Nazwa „Mauretania” nie jest jednoznaczna, ponieważ znana była już w starożytności 
i odnosiła się do obszarów Afryki Północnej, oznaczając prowincję rzymską1. W ko-
lejnych wiekach nazwa ta przenoszona była na tereny położone dalej na południe 
od Morza Śródziemnego. W średniowiecznym arabskim piśmiennictwie geograficz-
nym nie używano jednak terminu Mūritānyā, a ziemie rozciągające się mniej więcej 
od południowego Maroka po rzekę Senegal określano, i jeszcze do dziś określa się, 
mianem Šinqīṭ (także: Šinkīṭ, Šinǧīṭ, franc. Chinguetti)2 – od nazwy miasta będącego 
religijnym i politycznym centrum regionu, który czasem był włączany do Maghrebu, 
czasem zaś do Sudanu (tzw. Sudan Zachodni, bez odniesień do współczesnych państw 
sudańskich3). W badaniach współczesnych wprowadza się nawet w odniesieniu do 
czasów kolonialnych termin „obszar senegalsko-mauretański”4, co ma uzasadnienie 
choćby w tym, że aż do uzyskania niepodległości stolicą francuskiej Mauretanii było 
senegalskie Saint-Louis. Mauretania w obecnym znaczeniu tej nazwy powstała jako 
państwo niepodległe w 1960 roku. W niniejszym artykule w odniesieniu do konkret-
nych obszarów geograficznych stosowane będzie nazewnictwo współczesne, z ewen-
tualnymi dodatkowymi objaśnieniami, jako że omawiane wydarzenia odnosić się będą 
w sensie geograficznym do terytorium obecnej Mauretanii, Maroka i Sahary Zachodniej.

Tłem historycznym dla wydarzeń, o których będzie mowa poniżej, jest francuska 
ekspansja kolonialna na tym obszarze, trwająca do śmierci Mā’ al-̒Aynayna w 1910 
roku. Moment ten bywa uznawany przez niektórych badaczy (np. Gilliera, który jed-
nak nie wspomina wprost o śmierci szajcha) za jeden z punktów zwrotnych francu-
skiej ofensywy w Mauretanii. Późniejsze dzieje tej ekspansji nie mają znaczenia dla 
niniejszego opracowania5.

Europejską obecność w Afryce północno-zachodniej6 datuje się od lat 30. XV wie-
ku. Pierwszymi Europejczykami zainteresowanymi tym obszarem byli Portugalczycy. 
Wkrótce po nich pojawili się Hiszpanie, a następnie, w XVII stuleciu, Francuzi7, którzy 

1  Por. np. Gajusz Pliniusz Sekundus, Historia naturalna, t. 1: Kosmologia i Geografia. Księgi II‒VI, 
tekst, wstęp, przekład i komentarz I. Mikołajczyk, N. Rataj, E. Twardowska-Antczak, K. Antczak, red. nauk. 
I. Mikołajczyk, Toruń 2017, s. 145, 719 (Indeks nazw geograficznych i etnicznych).

2  Por. np. Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ bi-ǎl-muhimm min aḫbār ṣaḥrā’ Al-Maġrib wa-Šinqīṭ, Ad-Dār 
al-Bayḍā’–Bayrūt 2015.

3  Por. np. B. Stępniewska-Holzer, Rozpowszechnianie się Islamu w Sudanie Zachodnim od XII do 
XVI wieku, Wrocław 1972.

4  Por. D. Robinson, Paths of Accomodation. Muslim Societies and French Colonial Authorities in 
Senegal and Mauritania, 1880–1920, Athens–Oxford 2000.

5  W literaturze polskiej poświęcono Mauretanii bardzo mało opracowań. Najważniejszym jak do 
tej pory jest podróżniczo-etnograficzna książka A. Kowalskiej-Lewickiej Mauretania, Warszawa 1976. 
W publikacji pokonferencyjnej Arabowie. Islam. Świat, M.M. Dziekan, I. Kończak, A. Płaczek (red.), 
Łódź 2007, ukazał się artykuł ukraińskiego arabisty Y. Kochubeya From the History of Arabic Maurita-
nian Literature: Al-Wasit.

6  Zwięzły zarys tego zagadnienia por. H.T. Norris, Mūrītānyā, [w:] The Encyclopaedia of Islam, 
CD-ROM Edition v.1.1., Leiden 2001.

7  Szczegółową prezentację francuskich działań por. Ġ. Dūfūr, Tārīḫ al-ʿamaliyyāt al-ʿaskariyya fī 
Mūrītānyā, q. 17–1920, tłum. i oprac. M. Wuld Bayya, Nawākšūt 2012 [wyd. franc. G. Dufour, Mauritanie 
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zaczęli odgrywać tam pierwszorzędną rolę pomimo rozmaitych prób rywalizacji ze 
strony Holendrów i Brytyjczyków. Właściwy proces kolonizacji terenów dzisiejszej 
Mauretanii rozpoczął się w połowie XIX wieku, a pierwszym poważnym osiągnię-
ciem Francuzów było ogłoszenie w 1903 roku protektoratu, który w 1920 roku stał 
się oficjalnie kolonią8. Proces ten nie był dla Francuzów łatwy, ponieważ napotkali 
silny opór części miejscowych plemion, choć inne podporządkowały się władzy me-
tropolii bez większego sprzeciwu. Choć działania antyfrancuskie mieszkańcy północ-
nej Mauretanii (przede wszystkim Adraru) prowadzili już pod koniec XIX wieku, to 
właściwą aktywność antykolonialną datować należy od pojawienia się tam Xaviera 
Coppolaniego9, wyznaczonego w 1902 roku na stanowisko generalnego komisarza. 
Pierwsza bitwa mauretańsko-francuska rozegrała się 7 czerwca 1903 roku pod Sahwat 
al-Mā’10. Coppolani sprawował swój urząd do 1905 roku, kiedy został zamordowa-
ny w Tiǧikǧy przez – jak utrzymywali Francuzi – miejscowych zwolenników Mā’ 
al-̒Aynayna określanych mianem talāmīḏ (arab. lp. tilmīḏ, ‘uczeń’). To był moment, 
w którym kolonialiści postanowili podjąć wszelkie możliwe działania, żeby Maure-
tanię, a także osobiście Mā’ al-̒Aynayna pokonać. W takim właśnie kontekście histo-
rycznym należy rozpatrywać działalność szajcha.

Szajch Mā’ al-‘Aynayn: religia i walka

Muḥammad al-Muṣṭafā Wuld11 Muḥammad Fāḍil Wuld Māmīn al-Qalqamī, znany pod 
przydomkiem Mā’ al-̒Aynayn12, urodził się 10 lutego 1831 roku (27 šaʿbāna 1246 h.) 

terre de guerriers: historique des opérations militaires du XVIIe siècle à 1920, Paris 2004]; R.P.L. Gillier, 
Pénétration en Mauritanie. Découverte – explorations – conquête; la police du désert et la pacification 
d́́efinitive, Paris 1926.

8  W 1899 r. Francuzi ogłosili zamiar „pacyfikacji” Mauretanii, A.G. Pazzanita, Historical Dictionary 
of Mauritania, Maryland–Toronto–Plymouth, UK 2008, s. 4.

9  Xavier Coppolani (1866–1905), urodzony w Algierii, od 1899 r. działał w Senegalu; jest współau-
torem cennej do dziś pracy o mistycyzmie maghrebskim: O. Depont, X. Coppolani, Les confréries reli-
gieuses musulmanes, Alger 1897.

10  M. Wuld Bayya, Al-Muqaddima, [w:] Ġ. Dūfūr, Tārīḫ al-ʿamaliyyāt…, op. cit., s. 17–18.
11  Zdecydowałem się na zastosowanie mauretańskiej wersji słowa Ibn – Wuld, od literackiego walad – 

‘syn’ ze względu na wyraźne związki z Mauretanią, idąc za O. du Puigaudeau, Une nouvelle généalogie 
de cheikh Mā’-el-̒Aïnin ū. Māmīn, „Hespéris Tamuda” 1971, t. XII, s. 157.

12  Podstawowe źródła do biografii Mā’ al-̒Aynayna to prace arabskojęzyczne, w porządku chronolo-
gicznym (według kolejności powstania, ponieważ w rękopisach funkcjonowały zazwyczaj, zanim poja-
wiły się wersje drukowane): A. Ibn al-Amīn aš-Šinqīṭī (1872–1913, uczeń Mā’ al-̒Aynayna), Al-Wasīṭ fī 
tarāǧim udabā’ Šinqīṭ, Al-Qāhira 1989 (1. wyd. 1911), s. 365–368; ̒A.Ḥ. al-Fāsī (1879–1964), Muʿǧam 
aš-šuyūḫ al-musammā riyāḍ al-ǧanna aw al-mudhiš al-muṭrib, Ar-Ribāṭ 1931, t. II, s. 37–41; M.M. as-Sūsī 
(1900–1963), Al-Maʿsūl, Al-Muḥammadiyya 1960, t. IV, s. 83–100; Ǧ. Ibn Aḥmad an-Nāṣirī (1893–1980), 
Al-Muḥīṭ, t. II, s. 167–291 (ukończone ok. 1960). Ta ostatnia praca wyróżnia się szerokim wykorzystaniem 
źródeł nie tylko arabskich, ale także francuskojęzycznych i uwzględnia w dużym stopniu polityczny aspekt 
działalności Mā’ al-̒Aynayna. Najobszerniejsza biografia Szajcha napisana przez jego syna M. Rabbuha, 
Qurrat al-ʿaynayn fī karāmāt Aš-Šayḫ Mā’ al-̒Aynayn, pozostaje po dziś dzień w rękopisie w Bibliote-
ce Narodowej w Rabacie. Interesujące materiały zawiera także praca zbiorowa Aš-Šayḫ Mā’ al-̒Aynayn. 
Fikr wa-ǧihād, N. ̒Alī Mā’ al-̒Aynayn (red.), Tiznīt 2001. Niestety, nie udało mi się dotrzeć do monografii 
Ḥ. Mā’ al-̒Aynayna z 1995 r. Aš-Šayḫ Mā’ al-̒Aynayn wa-ǧihāduhu al-ʿilmī wa-ǎl-waṭanī. Najważniejsze 
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w Dār as-Salām w okolicach mauretańskiej Walāty13. Bradford Martin określa go 
jako „pół Mauretańczyka, pół Marokańczyka”14, wydaje się jednak, że z dzisiejszej 
perspektywy należałoby określić go jako w jednej trzeciej Mauretańczyka, w jednej 
trzeciej Marokańczyka i w jednej trzeciej Saharyjczyka. Wszystkie te kraje w mniej-
szym lub większym stopniu roszczą sobie do niego pretensje. Biorąc pod uwagę dzi-
siejsze granice państwowe, urodził się bowiem w Mauretanii, swoją główną siedzibę 
miał w Saharze Zachodniej, a pochowany został w Maroku. W realiach XIX wieku, 
zanim w Afryce północno-zachodniej pojawiły się ruchy nacjonalistyczne, kwestie te 
nie miały większego znaczenia. Sam zapewne określiłby się najprawdopodobniej jako 

„miejscowy” lub po prostu „muzułmanin”. Niejasne pozostaje znaczenie jego przy-
domka – Mā’ al-̒Aynayn, dosłownie „Woda Dwojga Oczu”. Harris sugeruje, że może 
to być określenie analogiczne do qurrat al-ʿaynayn, czyli ‘źrenica dwojga oczu’15, co 
ma podobne konotacje jak polskie „oczko w głowie”. Dla szerokiej działalności szaj-
cha ważne było to, że przypisuje mu się pochodzenie szarifijskie16, które wzmacniało 
jego pozycję w społeczeństwie muzułmańskim i w dużej mierze legitymizowało jego 
przywództwo. Jego drzewo genealogiczne miało bowiem sięgać Idrīsa I (zm. 791), 
który był potomkiem ̒Alego Ibn Abī Ṭāliba17.

Jego ojcem był Muḥammad Fāḍil al-Qalqamī (zm. 1869/1870), uczony muzuł-
mański, założyciel bractwa mistycznego fāḍiliyya18, wywodzącego się z qādiriyyi19, 

opracowania w językach zachodnich: E. Montet, Culte des saints musulmans dans l’Afrique du Nord et plus 
spécialement au Maroc, Genève 1909, s. 69–77; O. du Puigaudeau, Une nouvelle généalogie…, op. cit., 
s. 157–163; B.G. Martin, Muslim Brotherhoods in Nineteenth-Century Africa, Cambridge–London–New 
York–Melbourne 1976, s. 125–151; H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, [w:] The Encyclopaedia of 
Islam, CD-ROM Edition v.1.1., Leiden 2001; Idem, Shaykh Mā’ al-̒Aynayn al-Qalqamī in the Folk-Lite-
rature of the Spanish Sahara I, „Bulletin of the School of Oriental and African Studies” 1968, nr 31(1), 
s. 113–136; Idem, Shaykh Mā’ al-A̒ynayn al-Qalqamī in the Folk-Literature of the Spanish Sahara II, „Bul-
letin of the School of Oriental and African Studies” 1968, nr 31(2), s. 347–376; A.G. Pazzanita, Historical 
Dictionary…, op. cit., s. 305–306; Th. Park, A. Boum, Historical Dictionary of Morocco, Maryland–To-
ronto–Oxford 2005, s. 221–222; L. Patrizi, Transmission and Resistance in Nineteenth-Century Maghreb: 
Naʿt al-bidāyāt wa-tawṣīf al-nihāyāt by Mā’ al-̒Aynayn (d. 1910), [w:] Sufism, Literary Production, and 
Printing in the Nineteenth Century, R. Chih, C. Mayeur-Jaouen, R. Seesemann (red.), Würzburg 2014, 
s. 319–336; J. Blalack, Al-Shaikh Māʾ al-̒Aynayn: Maghrebi-Saharan Literary Geographies on the Eve 
of Colonization, „Journal of the African Literature Association” 2020, nr 14(3), s. 407–419; inne opraco-
wania por. H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit.

13  Data, choć taka pojawia się w większości źródeł, nie jest pewna, por. O. du Puigaudeau, Une 
nouvelle…, op. cit., s. 157.

14  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 125.
15  H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit. Wprawdzie słowo ʿayn po arabsku znaczy także 

‘źródło’, ale takie znaczenie przydomkowi szajcha nadaje wedle mojej wiedzy tylko E. Montet (Culte des 
saints…, op. cit., s. 70) i żaden z późniejszych autorów nie podąża tym tropem.

16  Tytuł szarifa (šarīf) należy się zasadniczo potomkom Proroka Muḥammada w linii jego wnuka Al-
Ḥusayna. W szerszym znaczeniu termin ten określa większą grupę ludzi, którą z wieloma zastrzeżeniami 
można określić jako „arystokrację”. Por. C. van Arendonk, W.A. Graham, Sharīf, [w:] The Encyclopaedia 
of Islam, CD-ROM Edition v.1.1., Leiden 2001.

17  Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., s. 167.
18  H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit.
19  Qādiriyya – bractwo mistyczne wywodzące się od ̒Abd al-Qādira al-Ǧīlānīego (1077–1166), naj-

bardziej rozpowszechnione w świecie islamu. Jego członkowie, skupieni w klasztorach, które w Afry-
ce Północnej nazywane są zāwiya, praktykują kontemplację, zazwyczaj przy muzyce oraz recytację 
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matka nosiła imię Manna Bint al-Maʿlūm. Od najmłodszych lat pozostawał pod wpły-
wem ojca, pobierając u niego nauki. Później, około 1847 roku wyjechał na studia do 
Marakeszu. Po śmierci ojca, jako najbardziej szanowany spośród jego synów, przejął 
władzę zarówno duchową, jak i polityczną nad regionem As-Sāqiya ǎl-Ḥamrā’, a tym 
samym kontrolę nad większością szlaków handlowych Sahary Zachodniej. Działalność 
handlową prowadził zresztą już wcześniej i kontynuował ją do połowy lat 80. XIX 
wieku. Wówczas skoncentrował się raczej na działalności antykolonialnej, począt-
kowo głównie antyhiszpańskiej20, a po wycofaniu się Hiszpanów – antyfrancuskiej. 

Walka z kolonializmem stała się głównym celem politycznym szajcha, który, da-
lekowzrocznie, zaczął dość wcześnie urzeczywistniać swoje plany w tym zakresie 
poprzez alianse z kolejnymi sułtanami marokańskimi – od ̒Abd ar-Raḥmāna, z któ-
rym spotkał się w 1858 roku w drodze powrotnej z pielgrzymki do Mekki21, przez 
Al-Ḥasana I i  ̒Abd al-̒Azīza, aż po ̒Abd al-Ḥafīẓa22. Tego typu działania wymuszone 
zostały naporem sił francuskich z północy (wywieranym na władze marokańskie) 
i z południa (z Senegalu). W tym czasie szajch zaczął podejmować udane próby fak-
tycznego aliansu mauretańsko-marokańskiego, co Martin określił jako chęć stworzenia 
swego rodzaju wspólnego maḫzanu (marokański rodzaj rządu), który mógłby prze-
ciwstawić się naporowi Francuzów bez względu na jego kierunek i kształt23. Norris 
twierdzi, że na dworze sułtańskim za czasów ̒Abd al-̒Azīza był rodzajem „szarej emi-
nencji”. W ten sposób stał się od około 1884 roku duchowym i politycznym przy-
wódcą antyfrancuskiego ruchu oporu, którym kierował początkowo ze zbudowanego 
przez siebie „Czerwonego Domu” (Ad-Dār al-Ḥamrā’) w As-Sāqiya ǎl-Ḥamrā’, a od 
1898 z ośrodka w As-Samārze (Aṣ-Ṣamāra, Smara) nad Wayn Silwān, który zbudował 
w znacznej mierze przy finansowym wsparciu sułtana24. Oznacza to, że, pochodząc 
z południowej części Mauretanii, zdobył już taki autorytet, że osadzenie się w pół-
nocnej Mauretanii nie było już dla niego żadną przeszkodą w osiągnieciu sukcesu. 

W kolejnym dziesięcioleciu udało mu się zbudować tam kompleks budynków, 
określanych niekiedy jako zāwiya, a niekiedy jako qaṣba, choć nie miał on charak-
teru obronnego i w razie konfliktu był łatwy do zdobycia. W jego obrębie znajdo-
wała się bogata biblioteka licząca 300 książek i 500 rękopisów25, jak twierdzi Ǧaʿfar 
an-Nāṣiri, jedna z największych w regionie Afryki północno-zachodniej26. W kom-
pleksie mieszkało na jego koszt około 10 tysięcy osób, określanych jako talāmīḏ 

odpowiednio dobranych tekstów świętych, w tym Koranu. Mauzoleum Al-Ǧīlānīego w Bagdadzie jest 
jednym z najświętszych miejsc pielgrzymkowych w islamie. J. Danecki, Kultura islamu. Słownik, War-
szawa 1997, s. 106; Idem, Podstawowe wiadomości o islamie, Warszawa 2007, s. 406; J.S. Trimingham, 
The Sufi Orders in Islam, Oxford 1971, s. 40–44.

20  A.G. Pazzanita, Historical Dictionary…, op. cit., s. 305.
21  Na temat tej pielgrzymki por. szerzej J. Blalack, Al-Shaikh Māʾ al-̒Aynayn…, op. cit.
22  Dokładny opis spotkań z kolejnymi sułtanami i  ich dokumentację przekazuje Ǧ.I.A. an-Nāṣirī 

w Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 195–228.
23  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 131. 
24  Opis kompleksu w As-Samārze por. B.G. Martin, op. cit., s. 136–137; Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, 

op. cit., t. II, s. 276–279.
25  H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit.
26  Szerzej na ten temat: Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 188–192.
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(’uczniowie’), w tym kobiety i dzieci27. Wśród kobiet znajdowały się żony szajcha 
i  jego potomstwo. Jak podaje Muhammad Al-Muḫtār as-Sūsī, miał on 116 żon28, 
a liczba jego dzieci miała sięgać około 7029. Taka liczba żon musiała nieco dziwić 
nawet przyzwyczajonych do wielożeństwa muzułmanów, bo As-Sūsī wyjaśnia do-
datkowo czytelnikom, że częste ożenki i rozwody w środowisku saharyjskim nie 
należą do rzadkości. Podkreśla przy tym, że szajch dbał o swoje dzieci – zarówno 
od tych żon, z którymi mieszkał, jak i od tych, z którymi się rozwiódł30. Często ak-
centuje się zresztą jego wielki szacunek do kobiet31, co wyrażał bezpośrednio także 
w swoich pismach32. Małżeństwa te rzecz jasna nie wynikały z miłości, lecz z chę-
ci nawiązywania odpowiednich sojuszy z plemionami i rodami, co było praktyką 
znaną już od czasów Proroka Muḥammada33. Wspólnota stworzona w As-Samārze, 
oparta na przywództwie sufickim i militarnym, sławie cudotwórcy34 i owych mał-
żeństwach, była próbą urzeczywistnienia, choćby na lokalną skalę, panislamskich 
marzeń szajcha35. Ponieważ As-Samāra nie miała charakteru obronnego, w 1907 
roku przeniósł on ośrodek swej działalności do Tiznītu i w 1908 ogłosił oficjalnie 
ǧihād przeciwko Francji36. 

Walka z nim i oddziałami jego talāmīḏ opisywana jest obszernie przez wielu au-
torów francuskich, którzy jednocześnie byli dowódcami wojsk we francuskiej Afryce 
Zachodniej37. Walki te trwały około dwóch lat. Mā’ al-A̒ynayn mógł stawiać skuteczny 
opór, wspierany był bowiem zarówno przez stronę marokańską (głównie finansowo), 
jak i przez Hiszpanów i Niemców, którzy dostarczali mu uzbrojenie, sprzeciwiając 
się w ten sposób szybko rosnącym wpływom Paryża w regionie38. 

Konieczność dbania o interesy antyfrancuskiego ruchu oporu sprawiała, że szajch 
rzadko przebywał w Tiznīcie, ponieważ próbował przekonać do ściślejszej współpra-
cy ̒Abd al-Ḥafīẓa, co się nie udało. W tym kontekście niektórzy historycy twierdzą, 

27  A.I.A. aš-Šinqīṭī, Al-Wasīṭ…, op. cit., s. 365–366.
28  M.M. as-Sūsī, Al-Maʿsūl…,op. cit., t. IV, s. 97.
29  H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit.
30  M.M. as-Sūsī, Al-Maʿsūl…, op. cit., t. IV, s. 92.
31  Np. Aš-Šinqīṭī, Al-Wasīṭ…, op. cit., s. 366.
32  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 146.
33  Dlatego nieco dziwi porównanie przez Martina tej praktyki Mā’ al-A̒ynayna do działań Habsburgów 

(B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 129), bo wzorce w tym przypadku są bez wątpienia inne.
34  Sława Mā’ al-A̒ynayna jako „cudotwórcy” ograniczała się w zasadzie do praktykowania lecznictwa 

ludowego oraz tradycyjnej „medycyny prorockiej” (aṭ-ṭibb an-nabawī) i „leczenia koranicznego” (al-ʿilāǧ 
al-qur’ānī) oraz stosowania pisanych amuletów. Jego syn w Qurrat al-ʿaynayn wspomina także inne „cu-
downe” przypadki, por. B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 149–150.

35  Siedziba Mā’ al-̒Aynayna w As-Samārze została zniszczona przez Francuzów w 1913 r., a znajdu-
jącą się tam bibliotekę spalono; B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 137; Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, 
Al-Muḥīṭ…, op. cit., s. 280–282. R.P.L. Gillier w La Pénétration…, op. cit., s. 231 i nast., opisuje akcję 
dowodzoną przez płk. Moureta, ale pomija najbardziej rażące wydarzenia, w dodatku określa budynki 
jako „ufortyfikowane”, co nie było zgodne z prawdą.

36  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 140.
37  Doskonałym przykładem jest praca Gilliera, Pénétration en Mauritanie…, op. cit., s. 137 i nast.
38  O. Pazzanita, Historical Dictionary…, op. cit., s. 306.
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że w tymże roku ogłosił się sułtanem39, inni utrzymują, że wręcz Mahdim40, ale wie-
lu badaczy podaje w wątpliwość historyczność tego faktu41. Następnie skierował się 
do Marakeszu, ale nie dotarł do celu ‒ został pokonany 23 czerwca 1910 roku przez 
wojska francuskie pod dowództwem generała Moiniera w bitwie pod Tādilą42. To był 
jego polityczny koniec. Wycofał się ostatecznie do Tiznītu, gdzie zmarł 28 październi-
ka 1910 roku (29 šawwāla 1328 h.). Informacja o jego śmierci ukazała się w gazecie 

„Le Petit Parisien” z 5 listopada 1910 roku:

Z Mogadoru nadeszła wiadomość, że Ma el Aïnin zmarł w październiku w Tiznicie w całko-
witej nędzy. Ma el Aïnin był nieustępliwym przeciwnikiem naszego kraju. Z pustynnego re-
gionu na południe od Mogadoru wyruszył na czele swoich „niebieskich ludzi”, którym zawsze 
brakowało nowoczesnej broni i miał zamiar szerzyć swoje fanatyczne idee w głębi Maroka. 
Marabut kilkakrotnie próbował przedostać się do Fezu, ale Francja przypomniała sułtanowi, 
aby szanował traktaty, a nasze oddziały, dołączając do „niebieskich ludzi” z Šāwiyi, pocięły 
ich na kawałki43.

Wielu jego dotychczasowych zwolenników opuściło go, jednak jego działalność kon-
tynuowali jeszcze przez kilka lat niektórzy z jego talāmīḏ pod wodzą syna szajcha, 
Aḥmada al-Hīby.

Jak wspomniano, Mā’ al-̒Aynayn był mistykiem. Początkowo związany był z brac
twem swojego ojca, ale potem założył własne bractwo sufickie (ṭarīqa) zwane ʿ ayniyya44, 
którego zasady tylko w kilku punktach różniły się od fāḍiliyyi. Jego ṭarīqa, podob-
nie jak fāḍiliyya, miała charakter inkluzywny i pozostawała otwarta na inne rozpo-
wszechnione w regionie bractwa (qādiriyya, tiǧāniyya45, nāṣiriyya46, šāḏiliyya47). Jak 
podkreślał, miłosierdzie Boga jest większe niż poszczególne zakony:

Trzecia korzyść dotyczy znanych modlitw sufickich (wird) praktykowanych w krajach Mag-
hrebu. Zostały one upowszechnione przez tych, którzy je praktykują, a są one częścią tego, co 
darował nam Bóg przez swoją łaskę. Mówi się, że od ̒Abd al-Qādira al-Ǧīlīego48 wywodzi się 

39  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 144.
40  Por. np. Th. Park, A. Boum, Historical Dictionary of Morocco, op. cit., s. 222.
41  H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit.
42  O. Pazzanita, Historical Dictionary…, op. cit., s. 306; Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 230.
43  Mort Ma el Aïnin, „Le Petit Parisien”, 5.11.1910, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k563781k 

(dostęp: 26.09.2025).
44  Por. A. al-Wāriṯ, Intišār aṭ-ṭarīqa ǎl-maʿayniyya fī Al-Maġrib, [w:] Aš-Šayḫ Mā’ al-̒Aynayn…, 

op. cit., s. 345–358.
45  Tiǧāniyya ‒ bractwo mistyczne założone w XVIII w. w Maroku przez Aḥmada at-Tīǧānīego, bardzo 

popularne w Afryce. Członkowie bractwa są przekonani, że ich ṭarīqa jest jedyną prawdziwą, ponieważ 
została założona na bezpośrednie polecenie Proroka; akceptują wszelką legalną władzę; J. Danecki, Kul-
tura islamu, op. cit., s. 188; Trimingham, The Sufi Orders in Islam, op. cit., s. 106–110.

46  Nāṣiriyya ‒ bractwo mistyczne założone w XVII w., wywodzące się z šāḍiliyyi, funkcjonujące głównie 
w Maroku, od początku odgrywa istotną rolę w politycznym i gospodarczym życiu kraju, A.I.H. an-Nāṣirī, 
XIX-wieczne Maroko w Kitāb al-istiqṣā, tłum. z języka arabskiego, wstęp, oprac. i przyp. M.M. Dziekan, 
Łódź 2018, s. XXXI–XXXV; J.S. Trimingham, The Sufi Orders in Islam, op. cit., s. 246–247.

47  Šāḏiliyya – bractwo mistyczne założone w XIII w. W odróżnieniu od innych, jego członkowie nie 
wyrzekają się życia doczesnego, dążąc do najwyższego poznania. Bardzo popularne w Egipcie i w Maghre-
bie; J. Danecki, Kultura islamu, op. cit., s. 180; J.S. Trimingham, The Sufi Orders in Islam, op. cit., s. 47‒61.

48  ̒Abd al-Qādir al-Ǧīlī/al Ǧīlānī – eponim bractwa qādiriyya, por. wyżej.

https://gallica.bnf.fr/ark
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czterdzieści ṭariq znanych i nie wiadomo, ile nieznanych ze względu na ich liczbę. Lecz łaska 
Boska jest większa od tego, a jego szczodrość obfitsza od tego i daje więcej pożytku49. 

Mā’ al-̒Aynayn podkreślał także braterstwo w islamie, które silniejsze jest niż brater-
stwo krwi:

Braterstwo w islamie silniejsze jest niż braterstwo krwi, ponieważ nie można uznać braterstwa 
krwi, jeśli pozbawione jest braterstwa w islamie. Czyż nie widzisz, że jeśli umrze muzułmanin, 
który ma niewiernego brata, jego majątek należy do muzułmanów, nie do jego niewiernego 
brata? Podobnie, jeśli umrze jego niewierny brat. A jest tak, ponieważ grzeszny majątek nie 
należy się braciom. [...] Wierzący wobec wierzącego jest niczym budowle, z których jedna 
wspiera drugą. Są niczym jedna dusza, ponieważ mają jedno źródło, to jest Adama, jemu pokój. 
Zaś źródłem duszy Adama jest światło niebieskie, a źródłem jego ciała rajski pył50.

Już choćby w tym krótkim fragmencie widać panislamskie skłonności szajcha, prze-
jawiające się w nawiązaniu do Mowy pożegnalnej Proroka z 632 roku51. Ten panis-
lamizm można także połączyć z charakterystycznym dla ʿayniyyi zjawiskiem, które 
można określić mianem „pansufizmu”. Jak pisze Al-ʿĀliyya Mā’ al-̒Aynayn, szajch 
akceptował włączanie do rytuałów swojej ṭarīqi elementów praktykowanych przez 
inne bractwa. Autorka cytuje słowa Mā’ al-̒Aynayna, że według niego „drogi wszyst-
kich ludzi są jednością”. A kiedy jego uczniowie prosili o szczegółowe wskazówki, 
mówił im: „Jestem bratem wszystkich dróg (ṭarīqa)”52. Bo też celem mistycyzmu 
jest według niego właśnie jedność, waḥda, jak pisze w Naʿt al-bidāyāt, celem czło-
wieka jest „rozpłynięcie się w oglądaniu Boga i wpatrywanie się tylko i wyłącznie 
w Niego”53.

Jako praktyk i teoretyk sufizmu osiągnął wielką sławę i cieszył się szacunkiem 
uczonych z Fezu, co w tamtych czasach miało ogromne znaczenie nie tylko religijne. 
Został uznany za Quṭb (’biegun’), co oznacza w terminologii sufickiej „człowieka 
doskonałego”54. Rzecz jasna, swoje bractwo wykorzystywał również politycznie, co 
w Maroku było tradycją. Antykolonialna działalność polityczna ʿayniyyi (i oczywiście 
jej charyzmatycznego założyciela) stanowiła o roli i popularności tego bractwa. Martin 
sugeruje, że już sułtan Al-Ḥasan I mógł dążyć do politycznego wykorzystania ʿ ayniyyi, 
tak jak wcześniej sułtan Sulaymān uczynił to z bractwem tiǧāniyya na początku XIX 
wieku55. Bardzo istotne było to, że sułtan ̒Abd al-̒Azīz przystąpił do bractwa. To mię-
dzy innymi sprawiło, że zaczęły szybko powstawać nowe zāwiye ʿayniyyi – najpierw 
w Marakeszu, Fezie i Sali, potem w innych miastach Afryki północno-zachodniej 
i poza jej granicami. 

49  Mā’ al-̒Aynayn, Naʿt al-bidāyāt wa-tawṣīf an-nihāyāt, [Bayrūt], b.r.w., s. 201.
50  Ibidem, s. 21–22.
51  Por. Muḥammad Ibn ‘Abd al-Muṭṭalib (Prorok Mahomet), Mowa pożegnalna, wstęp J. Danecki, 

tłum. M.M. Dziekan, „Studia Arabistyczne i Islamistyczne” 1996, t. 4, s. 153–155.
52  Mā’ al-̒Aynayn, Al-Hāǧis al-waḥdawī fī fikr aš-šayḫ Mā’ al-̒Aynayn. Namūḏaǧ: as-siyāsa wa-at-

taṣawwuf, [w:] Aš-Šayḫ Mā’ al-̒Aynayn. Fikr wa-ǧihād, op. cit., s. 374–375.
53  Mā’ al-̒Aynayn, Naʿt al-bidāyāt…, op. cit., s. 11.
54  E. Montet, Culte des saints…, op. cit., s. 71.
55  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 147.
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W kontekście religijno-politycznym warto powrócić do wspomnianej pielgrzymki 
do Mekki, którą Mā’ al-̒Aynayn odbył w 1858 roku. Była to bardzo krótka wyprawa, 
trwająca raptem kilka miesięcy, podczas gdy inni muzułmanie wyjeżdżali na kilka 
lat. Korzystając z okazji, odwiedzali po drodze rozliczne ośrodki naukowe i religijne. 
Martin stwierdza, że pielgrzymka nie miała dla szajcha większego znaczenia56, ale 
z drugiej strony Mauretańczyk mógł odwiedzić wiele nieznanych mu krajów. Nawet 
jeśli znaczną część podróży odbył statkiem, więc tych możliwości było mniej, niż gdy-
by podróżował lądem. Siłą rzeczy spotkał się także z muzułmanami z wielu krajów. 
Jak sam pisze, jeden z rozmówców przedstawił się jako pochodzący z krańca Krainy 
Muzułmanów (Bilād al-Muslimı̄n), gdzie poza legendarnymi Gogiem i Magogiem 
nie ma już nic. Drugi stwierdził, że pochodzi z krainy wschodzącego słońca, a trzeci, 
że z najdalszej części Jemenu, skąd dalej nie ma już nic poza Chinami (bilād aṣ-Ṣı̄n). 
W ten sposób wszyscy razem ucieleśniali duchowy, kulturowy i językowy zasięg is-
lamu we wszystkich czterech głównych kierunkach świata57.

Ciekawostką jest, a podkreśla to sam Mā’ al-̒Aynayn w relacji z tej wyprawy, że 
był on pierwszym ze swojego regionu, który powrócił żywy z ḥaǧǧu. Do tej pory 
wszyscy pielgrzymi umierali w drodze powrotnej58.

Szajch był także bardzo płodnym pisarzem. Przypisuje się mu autorstwo około 
300 prac59, z czego 40 zostało wydrukowanych w drukarni litograficznej w Fezie lub 
w Kairze na jego koszt60. Większość poświęcona jest rozważaniom mistycznym. Za 
najważniejsze i najbardziej wpływowe dzieło z tej dziedziny uchodzi obszerny trak-
tat Naʿt al-bidāyāt wa-tawṣīf an-nihāyāt [Opis początków i ocena końców] napisany 
w 1883 roku61. Swoje poglądy dotyczące powiązania religii i polityki zaprezento-
wał w pracach Ifādat ar-rāwī fi annī muḫāwī [Przekaz o tym, że jestem bratem (dla 
wszystkich)] oraz Fātiq ar-ratq ʿalā rātiq al-fatq [Otwieranie zamkniętego o zamy-
kaniu otwartego]. Poza tym pisał na temat gramatyki języka arabskiego, metryki, pra-
wa muzułmańskiego, etyki i moralności, dziejów Proroka, magii, a nawet medycyny 
i matematyki. Wypowiadał się nawet o prawach zwierząt, co wydaje się szczególnie 
interesujące, bo uczeni muzułmańscy dość rzadko pisali na ten temat:

Właściciel powinien poić swoje zwierzęta podczas suszy. Dojenie jest niedopuszczalne, je-
żeli mogłoby zaszkodzić zwierzęciu w czasie niedostatku pożywienia. Zakazane jest unikanie 
dojenia zwierzęcia, jeśli mu to nie szkodzi. Dojący nie powinien ranić zwierzęcia podczas 
dojenia i powinien obcinać paznokcie. Pszczołom należy zostawiać trochę miodu w ulach. [...] 

56  Ibidem, s. 127.
57  Za: J. Blalack, Al-Shaikh Māʾ al-̒Aynayn…, op. cit., s. 410–411.
58  Ibidem, s. 409; Ar-Riḥla al-ḥiǧāziyya (Qirā’a fī riḥlat ḥaǧǧ Aš-Šayḫ Mā’ al-̒Aynayn min ḫilāl 

muqaddimat muḥaqqiq al-kitāb al-ustāḏ Murabbīh Rabbuh Mā’ al-̒Aynayn), https://www.cheikh-maela-
inin.com/ (dostęp: 26.09.2025)

59  Por. H.T. Norris, Mā’ al-̒Aynayn al-Ḳalḳamī, op. cit. Zazwyczaj prace te określane są jako kitāb, 
a więc ‘książka’, choć w rzeczywistości wiele z nich to raczej rodzaj artykułów lub broszur, które także 
w języku arabskim, szczególnie w dawniejszych opracowaniach, nazywane są kitāb. Można to częściowo 
zweryfikować na wyżej wspomnianej stronie internetowej. Obszerna lista jego prac dostępna jest m.in. na 
stronie: https://www.cheikh-maelainin.com/?page_id=342 (dostęp: 26.09.2025).

60  Por. H.T. Norris, Mā’ al-A̒ynayn al-Ḳalḳamī, op. cit.; Ǧ.I.A. An-Naṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., s. 172–174.
61  Szerokie omówienie dzieła por. L. Patrizi, Transmission and Resistance…, op. cit.

https://www.cheikh-maelainin.com/
https://www.cheikh-maelainin.com/
http://m.in
https://www.cheikh-maelainin.com/?page_id=342
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Rzekł, niech Bóg się za niego modli i da mu pokój: „Bójcie się Boga wobec nierozumnych 
zwierząt. Dosiadajcie ich z uwagą i jedzcie z uwagą”. W Księdze Boga Najwyższego czytamy: 

„Zaprawdę, Bóg nakazuje sprawiedliwość, dobroczynność”62. Rzekł Al-Fuḍayl: „Nawet jeśli 
wierny będzie czynił samo dobro, a będzie miał kurę, którą skrzywdzi, nie będzie zaliczony 
do czyniących dobro (muḥsinūn)”. Rzekł ʿUbayd Ibn ʿUmrān: „Człowiek zostanie zapytany 
o wszystko, o każde żywe stworzenie w jego domu. Dodał Abū ʿUbayd: To znaczy wszystko, 
co żyje, jak zwierzęta wierzchowe, koty, i temu podobne. Przekazują, że każdy, kto skrzywdził 
zwierzę zostanie za to ukarany w Dniu Zmartwychwstania, jak wspomina się w Al-Iḥyā”63. 
Rzekł Ibn ʿUmar, za Muḥammadem Ibn ̒Alim, za ʿUmarem Ibn ̒Abd al-̒Azīzem, komentując 
słowa Najwyższego: „prawo żebraka i nędzarza”64: Chodzi o psa65. 

Tylko część z jego dzieł została opublikowana, inne pozostają w rękopisach, a część 
zaginęła. Problematyka magii, w tym numerologii (ʿilm al-ḥurūf) oraz amuletów 
i kwadratów magicznych bardzo interesowały Mā’ al-̒Aynayna66. Rozważania o tych 
ostatnich znajdujemy w wielu jego pracach, a niektóre strony67 przypominają traktaty 
magiczne w stylu średniowiecznego Šams al-maʿārif Al-Būnīego68. Odmienny cha-
rakter ma relacja ze wspomnianej wyżej pielgrzymki do Mekki69.

Jako uczony i polityk muzułmański był przedstawicielem nurtu konserwatywnego, 
a jego eklektyczne poglądy ukierunkowane były na panislamizm70. Podobnie jak wielu 
renomowanych ʿālim marokańskich, wyrażał sympatie proosmańskie71. Widoczne są 
one np. w pracy Mubṣir al- mutašawwif ʿalā muntaḫab at-taṣawwuf [Z góry widzący 
wybrane cechy sufizmu]. Władcy omańscy są według niego 

śmietanką królów, a ich państwo to śmietanka państw, ponieważ po nim nie będzie już żadnego 
państwa aż do pojawienia się Al-Mahdīego i Jezusa (ʿĪsā). [Osmanowie] będą walczyć z zasa-
dami Antychrysta (Ad-Daǧǧāl72), z niewiernymi i grzesznymi Frankami (Al-Ifranǧ), Węgrami 
(Al-Ankrūs)73 i innymi, których jest bardzo dużo i którzy mają wielką siłę. To największe pań-
stwo w siedmiu regionach, a jego granice sięgają od zachodu do wschodu, co nie zdarzyło się 
wcześniej w przypadku żadnego innego państwa74. 

62  Koran, tłum. J. Bielawski, Warszawa 1986, sura XVI Pszczoły (An-Naḥl), ajat 90, przyp. M.M.D.
63  Chodzi o dzieło Iḥyā’ ʿulūm ad-dīn A.Ḥ. al-Ġazālego (1058-111), por. A.Ḥ. al-Ġazālī, Iḥyā’ ʿulūm 

ad-dīn, Ṣaydā–Bayrūt 2005, t. I, s. 371 – tu jeszcze inne przekazy na ten temat, przyp. M.M.D.
64  Koran, op. cit., sura LI Rozpraszające (Aḏ-Ḏarriyyāt), ajat 19, przekład własny; według komenta-

torów „prawo” oznacza tu jałmużnę. Interpretacja wskazująca na psa jest bardzo rzadka. Na 16 konsul-
towanych przeze mnie komentarzy wspomina ją jedynie andaluzyjski egzegeta Ibn Ǧuzayy (1294–1340) 
w At-Tashīl fī ʿulūm at-tanzīl, Bayrūt 1995, t. II, s. 371, bez podawania isnād, przyp. M.M.D.

65  Mā’ al-̒Aynayn, Fātiq ar-ratq ʿalā rātiq al-fatq, [Al-Qāhira] 2006, s. 245–246.
66  M.M. as-Sūsī, Al-Maʿsūl…, op. cit., s. 87, 91.
67  Por. np. Mā’ al-̒Aynayn, Naʿt al-bidāyāt…, op. cit., s. 212 i nast.
68  Por. M.M. Dziekan, Symbolika liter w kulturze islamu. Numerologia Al-Buniego, „Przegląd Orien-

talistyczny” 2002, nr 1–2.
69  Mā’ al-̒Aynayn, Ar-Riḥla al-ḥiǧāziyya, Ar-Ribāṭ 2010.
70  B.G. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 148.
71  Ibidem, s. 142.
72  W mitologii muzułmańskiej Ad-Daǧǧāl to wcielenie Szatana, którego nadejście jest jednym ze 

znaków końca świata.
73  ‘Al-Ankrūs’ to w tureckim osmańskim enkerus/engerus/ungurus/üngürüs, OsmanlıcaSözlükler, 

https://www.osmanlicasozlukler.com/osmanlica-sozluk-madde-37694.html (dostęp: 26.09.2025).
74  Mā’ al-̒Aynayn, Mubṣir al-mutašawwif ʿalā muntaḫab at-taṣawwuf, t. II, Bayrūt 2023, s. 249.

https://www.osmanlicasozlukler.com/osmanlica-sozluk-madde-37694.html
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Osmanowie są dziedzicami wszystkich poprzednich wielkich władców muzułmań-
skich, „dlatego walczą w imię prawdy. Miecz, którym walczą, odziedziczyli po naj-
większych swoich poprzednikach, którzy walczyli za religię”75. A zatem według Mā’ 
al-̒Aynayna to właśnie Turcja osmańska ma stanąć na czele całego, zjednoczonego 

„od zachodu po wschód” państwa muzułmańskiego i pokonać europejskiego wroga.
Często stawia się Mā’ al-A̒ynayna w jednym rzędzie z afrykańskimi „świętymi wo-

jownikami” islamu, takimi jak Usman dan Fodio76 i Al-Hadżdż Umar Tall (al-Futi)77 
w Afryce Zachodniej, ̒Abd al-Qādir78 w Algierii czy ʿUmar al-Muḫtār79 w Libii. Jak 
jednak zauważa Martin, nie był on skłonny do reformowania islamu, a modernistycz-
ne nurty XIX wieku nie miały na niego większego wpływu80. Innym dowodem na to 
mogą być związki ideologiczne z Muḥammadem al-Kattānīm, którego także trudno 
posądzać o tendencje modernistyczne81.

Na zakończenie tej części warto wspomnieć o kilku potomkach Mā’ al-̒Aynayna, 
którzy odegrali znaczącą rolę w dziejach Mauretanii. O jednym z nich była mowa 
już wyżej, to czwarty syn szajcha Aḥmad al-Hība (Aḥmad Hībat Allāh, 1876–1919)82, 
który prowadził walkę rozpoczętą przez ojca. Kolejny, Murabbīh Rabbuh (1881–
1942)83, to wspomniany autor biografii ojca. Był on znany przede wszystkim jako 
wybitny pisarz i poeta, choć przejął kierownictwo ruchu antyfrancuskiego po swoim 
bracie Aḥmadzie. Trzeci, prowadzący walkę z okupantem, to Ḥasan84. O innych jego 
synach piszą Al-Muḫtār as-Sūsī w Al-Maʿsūl85 oraz Ǧaʿfar an-Nāṣirī w Al-Muḥīṭ86, 
dodając także informacje o dalszych potomkach. Ich życie i działalność z pewnoś-
cią zasługują na odrębne opracowanie. Nieco więcej miejsca poza piśmiennictwem 
arabskim doczekał się Aḥmad al-Hība, choć trudno uznać te opracowania za wystar-
czające. Aḥmad przejął kierownictwo zāwiyi w Tiznīcie po śmierci ojca w 1910 roku. 
W 1912 roku po praktycznym poddaniu Maroka Francuzom przez Mawlāy al-Ḥafīẓa 
przyjął tytuł imām al-muǧāhidīn („przywódca bojowników”), co było równoznaczne 
z ogłoszeniem się władcą Maroka, ale, w znaczniej mierze pod naporem Francuzów, 
wkrótce musiał ograniczyć swoją faktyczną działalność do dziedziny religijnej, choć 

75  Ibidem, s. 249.
76  Por. S. Piłaszewicz, Potęga Księgi i Miecza Prawdy. Religia, cywilizacja i kultura islamu w Afryce 

Zachodniej, Warszawa 1994, s. 111–119.
77  Por. Ibidem, s. 120–128.
78  Por. A.H. Kasznik, Abd el-Kader 1808-1883, Wrocław–Warszawa–Kraków–Gdańsk 1997.
79  J. Danecki, Omar al-Muchtar. Libijski bohater narodowy, „As-Sadaka” 1981, nr 3, s. 21-27.
80  B.G.. Martin, Muslim Brotherhoods…, op. cit., s. 8.
81  S. Bazzaz, Forgotten Saints. History, Power, and Politics in the Making of Modern Morocco, Cam-

bridge, Mass., 2010, s. 68, 80; M.M. Dziekan, Islam i polityka w Maroku na początku XX wieku. Naṣīḥat 
ahl al-islām Muḥammada Ibn Ǧaʿfara al-Kattānīego (1857–1927), „Studia Religiologica” 2023, nr 2.

82  Por. Th. Park, A. Boum, Historical Dictionary of Morocco, op. cit., s. 153; G. Deverdun, Aḥmad 
al-Hība, [w:] The Encyclopaedia of Islam, op. cit.; Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 298–334, 
461–462; M.M. as-Sūsī, Al-Maʿsūl…, op. cit., t. IV, s. 101–246.

83  Por. Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 463‒475; M.M. as-Sūsī, Al-Maʿsūl…, op. cit., 
t. IV, s. 247‒272.

84  Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 291–297.
85  M.M. as-Sūsī, Al-Maʿsūl…, op. cit., 273–294.
86  Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., t. II, s. 476–504. 
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miał duże poparcie znacznej części społeczeństwa marokańskiego, a kierownictwo 
ǧihādu przeciwko Francuzom przejął Murabbīh Rabbuh.

Mā’ al-̒Aynayn w literaturze

Saharyjska literatura ludowa

Mā’ al-̒Aynayn zajmuje trwałe miejsce nie tylko w politycznej tradycji Mauretanii, 
Sahary Zachodniej i Maroka. Jego postać utrwalona została także w pamięci ludowej 
mieszkańców tych obszarów, co przejawia się między innymi w poświęconej mu lite-
raturze. Funkcjonuje w niej przede wszystkim jako muzułmański, saharyjski „świę-
ty”, choć z poezji na jego temat wywnioskować można, że jest jednocześnie rodza-
jem „świętego wojownika”. W ten sposób ukazane zostały w niej cechy i zdolności 
nadnaturalne szajcha, opisane pierwotnie w jego hagiografii Qurrat al-ʿaynayn. Jak 
twierdzi Harry Norris, „prawdziwszy” obraz Mā’ al-̒Aynayna w oczach jego uczniów 
i zwolenników dają pisane w dialekcie hassanijja87 i innych miejscowych dialektach 
panegiryki, opisujące szajcha i jego nadnaturalne zdolności88. Przykładem tego typu 
twórczości jest wydany i przetłumaczony przez Norrisa dīwān poety z Sahary Zachod-
niej/Adrāru Sīdī Sālima (oryginał nie jest datowany). Badacz uwzględnił dostępny mu 
tekst zbioru, obejmujący 51 utworów napisanych w dialekcie hassanijja, pozostający 
w zbiorach prywatnych w marokańskim Tiznīcie. Zbiór ten cechuje wieloraka tema-
tyka związana z postacią szajcha. Wiersze rozmaitej długości zapisane są w różnych 
miarach metrycznych i reprezentują różne gatunki – od charakterystycznego dla lite-
ratury ludowej w hassanijji gatunku ġinā’ (dosł. ‘śpiew’) po konwencjonalne panegi-
ryki. Największe jednak znaczenie mają bez wątpienia te utwory, które przedstawiają 
sylwetkę szajcha i uzasadniają jego stałą obecność w świadomości Saharyjczyków 
poprzez ich przekonanie o jego nadnaturalnych cechach. Jak podkreśla brytyjski ba-
dacz, odnaleziony przez niego tekst nie jest jedyny – już w 1910 roku René Basset 
opublikował inny utwór opiewający Mā’ al-̒Aynayna89. 

Oto jeden z poematów (nr 2, rym: mīm)90:

Gmach islamu swoich czasów,
	 rozbijający pusty namiot.
Prawdziwy szajch – duchem i ciałem,
	 tak przeznaczył Bóg Wszechmocny.
Od początków życia szajcha
	 nikt nie był mu równy w pobożności.

87  Charakterystykę dialektu hassanijja daje J. Danecki w: Wstęp do dialektologii języka arabskiego, 
Warszawa 1989, s. 154–164.

88  Por. H.T. Norris, Shaykh Mā’ al-̒Aynayn al-Qalqamī in the Folk-Literature of the Spanish Sahara I, 
op. cit.; Idem, Shaykh Mā’ al-̒Aynayn al-Qalqamī in the Folk-Literature of the Spanish Sahara II, op. cit.

89  R. Basset, Mission au Sénégal, Paris 1910.
90  H.T. Norris, Shaykh Mā’ al-̒Aynayn al-Qalqamī I, op. cit., s. 122 (transkrypcja); Idem, Shaykh Mā’ 

al-A̒ynayn al-Qalqamī in the Folk-Literature of the Spanish Sahara II, op. cit., s. 347–348 (przekład angielski).
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Obdarowuje każdego sierotę,
	 wspiera wszystkich mężczyzn i wszystkie kobiety.
Kiedy nosi swój turban
	 ze światła Boga Wszechmocnego,
lękają się go jego towarzysze
	 i wszyscy jego wujowie.
Rozbił naczynia nagany
	 i wziął dla siebie naczynia najwyższej godności.
W Dniu Sądu wstawi się
	 za Arabów i nie-Arabów,
Na Siracie91 uczyni prostą drogę
	 dla ludzi swojego plemienia,
Ponieważ jest synem rodziców,
	 którzy czynili podobnie jak on.
Znany jest z tej cechy
	 pośród wszystkich mistrzów sufickich.
O ty, który pokonujesz i unicestwiasz armię,
	 i wypędzasz ją do namiotów!
O, Szajchu, wśród tych, którzy noszą turban,
	 O, filarze tych, którzy szukają mądrości!
O, Najwyższy Szajchu wspólnoty,
	 który jesteś rządzącym nad rządzącymi!
O, przywódco przywódców,
Najlepszy, jakiego zrodziła kobieta!

W tym utworze podkreślone zostają pobożność i szczodrość szajcha oraz jego zdolno-
ści militarne. Te ostatnie porównywane są czasem do Proroka Muhammada, ponieważ 
Mā’ al-A̒ynayn „postępuje jego śladami” (poemat nr 9). Szajch przedstawiany jest jako 
człowiek o niezwykłych mocach, które uzyskał poprzez swą wierność religii i Bogu. 
W tekście nr 14 jest wzmianka o tym, że potrafi zabijać swoich wrogów na odległość, 
a wiersz nr 23 ukazuje Mā’ al-̒Aynayna jako tego, kto sprowadza deszcz. Podporząd-
kowują mu się ludzie i dżinny, potrafi leczyć ludzi z chorób ciała i duszy (wiersz 37), 
a wytwarzane przez niego amulety i talizmany mają niezwykłą moc (wiersz nr 41). 

Znana jest także opowieść ludowa o Mā’ al-̒Aynaynie w języku tamazight92.
Jest więc Mā’ al-̒Aynayn bohaterem ludu muzułmańskiego (ale otwartym także 

na inne ludy i religie), bohaterem wszystkich wiernych, obdarzony nadnaturalnymi 
zdolnościami, zdolny ochronić każdego człowieka przed złem i wspomagać go w naj-
trudniejszych chwilach.

91  Sirat to most, po którym przejdą dusze zbawionych do Raju; ten sam termin oznacza w Koranie 
„prostą drogę” – ṣirāṭ mustaqīm – drogę wiary.

92  J. Blalack, Al-Shaikh Mā’ al-̒Aynayn…, op. cit., s. 408. Tamazight – jeden z języków berbero-libij-
skich (grupa kabylska), używany przez Berberów w Algierii i Maroku; por. A. Majewicz, Języki świata 
i ich klasyfikowanie, Warszawa 1989, s. 42. Obecnie, obok arabskiego, drugi język urzędowy Maroka.
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J.M.G. Le Clézio

Dość podobny do wyżej nakreślonego obraz szajcha znajdujemy w twórczości francu-
skiego pisarza, laureata Literackiej Nagrody Nobla z 2008 roku, Jean-Marie Gustave’a 
(J.M.G./JMG) Le Clézio (ur. 1940), w którego dziele Afryka i pustynia odgrywają 
niepoślednią rolę. Zaskakująca jest jednak obecność właśnie tej postaci w europej-
skiej literaturze pięknej. Bohaterowie nowożytnej historii świata arabskiego rzadko 
goszczą na kartach zachodniej beletrystyki. Można przypuszczać, że inspiracją dla 
pisarza była wiedza przekazana mu przez żonę, Jemję (arab. Ǧīmyā), która jest Maro-
kanką (czasem określa się ją jako „Saharyjkę”). Le Clézio wspomina Mauretańczyka 
w dwóch utworach. Pierwsza chronologicznie jest powieść Pustynia (Désert) (1980, 
1. wyd. pol. 1985)93. Kilkanaście lat później pisarz wydał napisaną wspólnie z żoną 
i ozdobioną pięknymi fotografiami Bruno Barbeya, nieco poetycką relację z podróży 
na Saharę, zatytułowaną Gens des nuages (1997; Ludzie chmur)94. Wraz z powieścią 
Poisson d’or (1997; Złota ) tworzą one tzw. „trylogię marokańską”.

W niniejszym opracowaniu nie podejmuję zagadnienia egzotyzmu ani też nie ana-
lizuję tych dzieł z punktu widzenia krytyki postkolonialnej, co szczególnie w odnie-
sieniu do Pustyni stosowano już niejednokrotnie95 (nie znalazłem żadnych szerszych 
omówień drugiej z wymienionych pozycji). Interesuje mnie jednak nie tyle ogólna 

„wymowa” tych utworów (cokolwiek miałoby to znaczyć), ile obraz Mā’ al-̒Aynayna 
(w oryginale: Ma el Aïnine, w polskim przekładzie: Ma el Ainin) widziany z perspek-
tywy arabisty, w kontekście rzeczywistości historycznej i mitu szajcha.

Pustynia

Powieść Pustynia zbudowana jest z dwóch przeplatających się wątków, oddalonych 
od siebie o kilkadziesiąt lat. Pierwszy obejmuje lata 1909–1910 i związany jest z ostat-
nimi miesiącami życia Mā’ al-̒Aynayna. Narratorem tej części jest młody chłopiec 
imieniem Nur (Nour), który uczestniczy w karawanie zdążającej do zapowiedzianej 
przez szajcha „ziemi obiecanej”. Drugi wątek, osadzony w latach 1970–1975, opo-
wiada o Marokance Lalli, która ucieka przed niechcianym małżeństwem do Francji 
i zamieszkuje w marsylskich slumsach. Lallę łączy z Mā’ al-A̒ynaynem pokrewieństwo 
przez matkę. Wątek Lalli, choć bardzo interesujący, zostanie tu pominięty.

Opowieść o Mā’ al-̒Aynaynie dotyczy wydarzeń już po pokonaniu go przez Fran-
cuzów. Pomimo klęski szajch chce walczyć dalej z francuską i hiszpańską inwazją 
(określaną jako chrześcijańska). Wydarzenia historyczne pozostają w tle, wydaje się 

93  J.M.G. Le Clézio, Pustynia, tłum. K. Osińska-Boska, Warszawa 2008.
94  J. et J.M.G Le Clézio, Gens des nuages. Photographies de Bruno Barbey, Paris 1997.
95  Por. np. rozdział Cultural Nomadism in the Life and Work of J.-M. G. Le Clézio, [w:] K.N. Harring-

ton, Writing the Nomadic Experience in Contemporary Francophone Literature, Lanham-Boulder-New 
York-Toronto-Plymouth, UK, 2013 (epub); B. Martin, The Fiction of J.M. G. Le Clézio. A Postcolonial 
Reading, Oxford‒Bern‒Berlin‒Bruxelles‒Frankfurt am Main‒New York‒Wien 2012, gł. s. 34–40; K. Whi-
te Smith, Forgetting to Remember: Anamnezis and History in J.M. G. Le Clézio’s Désert, „Studies in 20th 

Century Literature” 1985, nr 10(1), s. 99–115; V. Magri-Mourgues, La légende du désert: désert de Le 
Clézio, [w:] P. Halen, G. Nauroy, A. Spica (red.), Le Désert, un espace paradoxal, Bern 2003, s. 467–487.
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zresztą, że nie do końca zgadzają się z faktografią96, będąc raczej literacko przetwo-
rzone na potrzeby opowieści. Tuaregowie (tak pisze o nich Le Clézio – chodzi tu ra-
czej po prostu o zwolenników czy też „uczniów” – talāmīḏ – szajcha) uciekają przed 
francuskim wrogiem, który chce zagarnąć ich ziemie. Cała opowieść to mityczny 
obraz wędrówki oddanego swojemu przywódcy ludu, który bezbrzeżnie mu ufa. Jest 
to bowiem „święty wojownik”, mędrzec i cudotwórca, który prowadzi swoich ludzi do 
miejsca, gdzie czeka ich szczęśliwość aż po grób, „gdzie niczego nam nie zabraknie, 
gdzie będzie jakby królestwo Boga”.97 Mā’ al-̒Aynayn ukazany został w dużej mierze 
tak, jak w arabskich hagiografiach i panegirykach: 

[Wieczorem] Ma el Ainin nie rozstawiał namiotu. Spał pod gołym niebem jak ludzie pustyni, 
skulony na dywanie siodła, owinięty tylko w biały płaszcz. [...] Od czasu do czasu ludzie przy-
chodzili do szejka, prosząc go o błogosławieństwo. On przyjmował ich, kazał zająć miejsce 
obok siebie, rozdawał im część swego chleba, przemawiał do nich. Odchodzili, ucałowawszy 
połę jego płaszcza. [...] Wszyscy chcieli zobaczyć szejka, by zyskać trochę sił, trochę nadziei, 
by złagodzić rany ciał98. 

Jednocześnie bohater ma cechy zwykłego człowieka. Choć przekonany o swojej mi-
sji, to jednak jest targany poczuciem winy wobec ludzi, którym przewodzi, co widać 
w relacji Nura opisującego dokładnie zachowanie szajcha. Niezwykle poruszająca jest 
scena, w której niewidomy wojownik prowadzony przez chłopca błaga Mā’ al-A̒ynayna 
o przywrócenie mu wzroku99, choć nie jest jasne, czy cud rzeczywiście się dokonał. 
Jednak ten mityczny obraz nie jest całkowicie pozbawiony umocowania w historii, 
a w wielkim skrócie jego życie omówione zostało na stronach 276–277. Historyczna 
jest również sama śmierć Mā’ al-̒Aynayna. Widzimy ją oczami Nura, który

jak co wieczór myślał o wielkim szejku Ma el Aininie, którego pochowano przed zrujnowanym 
domem w Tiznit w ziemi z twarzą zwróconą ku wschodowi; w dłonie włożono mu całe jego 
bogactwo: świętą księgę, rylec, hebanowy różaniec. Czerwony pył pustyni okrył jego ciało, 
później położono wielkie kamienie, żeby szakale nie odkopały zwłok; ludzie ubili ziemię bo-
symi stopami, aż stała się gładka i twarda jak płyta. Blisko grobu rosła młoda akacja o białych 
kolcach, jak ta przed domem modlitwy w mieście Smara100. 

Okoliczności śmierci Mā’ al-̒Aynayna wyraźnie zostały ukazane w sposób odpowia-
dający bardziej myśli przewodniej opowieści literackiej niż rzeczywistym wydarze-
niom. Grób raczej nie został zatarty przez piasek, jak w opowieści Nura, ponieważ 
szajch został pochowany albo przed meczetem – jak podaje As-Sūsī101, albo w swej 
zāwiyi – jak pisze An-Nāṣirī102.

96  Chodzi przede wszystkim o ważną w powieści kwestię nieprzyjęcia Mā’ al-̒Aynayna w Tārūdāncie 
(s. 189) – nie udało mi się potwierdzić tego wydarzenia w żadnym z dostępnych mi źródeł ani opracowań.

97  J.M.G. Le Clézio, Pustynia, op. cit., s. 173.
98  Ibidem, s. 181.
99  Ibidem, s. 278–280.
100  Ibidem, s. 319–320.
101  Por. M.M. as-Sūsī, Al-Masʿūl…, op. cit., s. 100.
102  Ǧ.I.A. an-Nāṣirī, Al-Muḥīṭ…, op. cit., s. 291.
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Można uznać, że Mā’ al-̒Aynayn w wizji Le Clézio nie odbiega znacząco od obra-
zu, jaki znajdujemy w saharyjskiej literaturze ludowej i w hagiograficznych częś-
ciach jego biografii. To, co naturalne, bezkonfliktowo wiąże się z charyzmą, która 
bez wątpienia była cechą szajcha. Charakterystyczne jest powiązanie opowiadanych 
wydarzeń z przyrodą, która, choć naturalna dla ludzi pustyni, nie sprzyja zbytnio ich 
działaniom – czy może raczej pozostaje wobec nich obojętna. Charyzmatyczna postać 
Mā’ al-̒Aynayna nadaje jednak wędrówce nomadów wymiar metafizyczny: 

Ta wiara w świętego człowieka i  jego system wierzeń jest zagrożona przez najeźdźców, ale 
ich duchowa współzależność prowadzi plemiona do zbiorowej świadomości ich wspólnego 
przeznaczenia. Ich poczucie przeznaczenia jest tak silne, że w swoim wymuszonym marszu 
podążają niewidzialną ścieżką, która jest jasna dla wszystkich103.

W Pustyni (we fragmentach poświęconych szajchowi) historia współgra z mitem, le-
gendą i fikcją literacką. Nur raczej nie istniał, ale w powieści to on tworzy dla nas obraz 
Mā’ al-̒Aynayna, być może trwalszy niż ten przekazywany przez naukowe rozprawy. 
Znamienne, że Le Clézio, choć przytacza opinie żołnierzy armii kolonialnej: „dzikus, 
fanatyk, czarownik, zaklinacz deszczu”104, wyraźnie się z nimi nie utożsamia. Jego 
Mā’ al-̒Aynayn to Mā’ al-̒Aynayn Nura i niewidomego wojownika. Francuski pisarz 
wydaje się rozumieć, że na inne kultury warto spojrzeć od wewnątrz.

Gens des nuages

Gens des nuages to, jak wspomniano, rodzaj relacji z podróży do południowego Ma-
roka i na Saharę Zachodnią, do rodzinnych stron Jemji, żony pisarza. Pochodzi ona 
z plemienia Al-̒Arūsiyyūn, którego członkowie tworzą jednocześnie bractwo mistycz-
ne o tej samej nazwie105, a jeden z jej przodków – mistyk i uczony muzułmański Sīdī 
Aḥmad al-̒Arūsī (zm. ok. 1596) jest pochowany w As-Samārze. Jego grób, nad któ-
rym zbudowano mauzoleum, jest do dziś miejscem pielgrzymek nie tylko okolicznej 
ludności. Jak wiadomo, z As-Samārą związany jest także Mā’ al-̒Aynayn, w dodatku 
obie rodziny łączą więzy pokrewieństwa (s. 17)106. Dla żony pisarza jest to pierwsza 
podróż w rodzinne strony, których nawet nie pamięta, bo jej matka, kiedy Jemia była 
jeszcze dzieckiem, przeprowadziła się dalej na północ, do marokańskiego Tārūdāntu107. 
Z tego też powodu opowieść toczy się kilkoma nurtami, których wagę i kolejność 
trudno sklasyfikować: podróż po miejscach związanych z Mā’ al-̒Aynaynem, podróż 
do mauzoleum Sīdī Aḥmada, podróż przez pustynię jako taką i mentalna podróż ku 
pustyniom Ameryki Środkowej, którą Le Clézio dobrze zna z wcześniejszych wypraw. 

103  F.J. Barclay, Postcolonial France? The Problematisation of Frenchness through North African 
Immigration: A Literary Study of Metropolitan Novels 1980‒2000, niepublikowana praca doktorska, Uni-
versity of Glasgow 2006, s. 49, http://theses.gla.ac.uk/3248/ (dostęp: 26.09.2025).

104  J.M.G. Le Clézio, Pustynia, op. cit., s. 281.
105  Por. J.S. Trimingham, The Sufi Orders in Islam, op. cit., s. 87, 278.
106  J.M.G. Le Clézio, Gens de nuages, op. cit., s. 17. Jak podaje As-Sūsī, Mā’ al-̒Aynayn odwiedził 

Al-̒Arūsich w 1861 roku, został przez nich ugoszczony i ożenił się z 12 kobietami z tego plemienia (Al-
Maʿsūl, op. cit., s. 97).

107  J.M.G. Le Clézio, Gens de nuages, op. cit., s. 42.

http://theses.gla.ac.uk/3248/
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Rzecz jasna nie wszystkie te wątki są dla mnie w tym tekście jednakowo ważne. W cen-
trum mojego zainteresowania pozostaje Mā’ al-̒Aynayn. 

Opowieść opatrzona jest kilkoma fotografiami miejsc związanych z mauretań-
skim szajchem: patio zāwiyi Mā’ al-̒Aynayna w Tiznīcie108 oraz zbudowanej przez 
niego zāwiyi w As-Samārze109. Postać szajcha, choć nie jest jedyną, zdecydowanie 
dominuje w pierwszej części książki, podczas gdy część druga poświęcona jest prze-
de wszystkim Al-̒Arūsīemu. Choć pisząc o Mā’ al-̒Aynaynie, trudno uniknąć odnie-
sień do jego mitu, autor w Gens des nuages wyraźnie ucieka od tego typu skojarzeń: 

„Baśniowe nazwy stają się realne: As-Sāqiya ǎl-Ḥamrā’, Sīdī Aḥmad al-̒Arūsī, As-
Samāra, Szajch Mā’ al-̒Aynayn. Teraz to tylko kwestia kolejnych dni podróży, kolej-
nych etapów przejazdu samochodem terenowym”110. Opowieść o Mauretańczyku nie 
jest chronologiczna. Tak jak cała książka układa się niczym maghrebska mozaika, ale 
autor przekazuje fragmentarycznie konkretne informacje historyczne i opisuje miejsca 
związane z szajchem – najpierw jego zāwiyę111 i mauzoleum w Tiznīcie: „Grób Mā’ 
al-̒Aynayna to duży prostokątny kamień, wypolerowany, z wygrawerowanymi kali-
grafiami. Przykryty jest dywanami i draperiami. W ciemności grób starego, zbunto-
wanego szejka przypomina grobowiec księcia”112. W dalszej drodze autor wspomina 
budowle w As-Samārze113. Te ostatnie w odwrotnym porządku chronologicznym, ale 
zgodnie z trasą wyprawy – z północy na południe. W Gens des nuages Mā’ al-̒Aynayn 
nie jest już tylko mitycznym szajchem-cudotwórcą, lecz pełnokrwistą postacią histo-
ryczną – nic nie zdoła zmylić czytelnika. To odzwierciedlenie faktów, o których była 
mowa w pierwszej części niniejszego artykułu, choć przekaz nie jest bynajmniej su-
chy i pozbawiony został naukowego blichtru. Padają konkretne daty, konkretne na-
zwiska – wszystko można zweryfikować. W ten sposób Le Clézio wrócił do historii, 
z której zrodziła się Pustynia. Tu dopiero poznał rzeczywistość, którą stworzył jako 
powieściową fikcję niemal dwadzieścia lat wcześniej. I choć zapewne należałoby 
włączyć także i to dzieło Le Clézio do nurtu literackiego orientalizmu (ale nie w uję-
ciu Edwarda Saida), to również w Gens des nuages Orient nie jest tak bardzo nam 
obcy, a zarówno Mā’ al-̒Aynayn, jak i Sīdī al-̒Arūsī stają się poszukiwaczami prawdy 
i wolności – dokładnie tak jak my.

Zakończenie

Szajch Mā’ al-A̒ynayn to postać niezwykła w dziejach Mauretanii, Sahary Zachodniej 
i Maroka. Choć od jego śmierci minęło ponad sto lat, pozostaje – rzec można – żywą 
tradycją regionu, a jednocześnie – zwrócił na to uwagę Martin w cytowanej wyżej 
monografii – postacią enigmatyczną i niejednoznaczną. Jego potomkowie – a, jak 

108  Ibidem, s. 32.
109  Ibidem, s. 58.
110  Ibidem, s. 20.
111  Ibidem, s. 32–33.
112  Ibidem, s. 80.
113  Ibidem, s. 59–62.
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wiadomo, jest ich wielu – odgrywali i odgrywają ważne role we wszystkich trzech 
krajach, które upominają się o schedę po nim. Pełnią oni wysokie funkcje w polity-
ce, nauce i życiu społecznym. To mogłoby stanowić interesujący temat na kolejne 
opracowanie. Do dziś powstają nowe opracowania naukowe poświęcone szajchowi, 
a także filmy dostępne w Internecie114, jego książki są wznawiane lub wydawane po 
raz pierwszy. Z pewnością nie jest skamieliną tradycji, a Front Polisario, walczący 
o niepodległość Sahary Zachodniej, uznaje go za jeden ze swoich symboli115. Maroko 
z kolei uważa go za potwierdzenie swoich praw do tego obszaru116. W wielu krajach 
muzułmańskich funkcjonują do dziś zāwiye, w których przekazywane są jego nauki. 
Z tych względów jestem przekonany o konieczności włączenia jego postaci i dzieła 
do polskiego dyskursu orientalistycznego. Być może będzie to początek badań za-
równo nad nim samym, jak i nad Mauretanią, która wciąż pozostaje w polskiej nauce 
afrykanistyczną i arabistyczną „białą plamą”.
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